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Аннотация
«… Жалею, что, идя сюда на обед, я не захватил с собой

крупповской пушки, чтобы салютовать в честь женщин. Женщина
по Шекспиру ничтожество, а по-моему она – всё! (Крики:
довольно! садитесь!) Без нее мир был бы то же, что скрипач без
скрипки, что без пистолета прицел и без кларнета клапан.  (Не
остро! садитесь!) …»



 
 
 

Антон Павлович Чехов
Женский тост

– Господа! После тоста иностранного не трудно перейти
к тостам странным, но я уберегусь от этой опасности и про-
возглашу – женский тост!

Жалею, что, идя сюда на обед, я не захватил с собой круп-
повской пушки, чтобы салютовать в честь женщин. Женщи-
на по Шекспиру ничтожество, а по-моему она – всё! (Крики:
довольно! садитесь!) Без нее мир был бы то же, что скрипач
без скрипки, что без пистолета прицел и без кларнета кла-
пан. (Не остро! садитесь!) Лично же для нас женщину не
может заменить никакой аванс. Скажите вы мне, поэты, кто
вдохновлял вас и вливал в ваши холодные жилы огонь, ко-
гда вы в прекрасные лунные ночи, возвратившись из rendez-
vous, садились за стол и писали стихотворения, которые ча-
стью вам возвращались редакцией, частью же, за недостат-
ком материала, печатались, претерпев значительное сокра-
щение? А вы, юмористы-прозаики, неужели не согласитесь
с тем, что ваши рассказы утеряли бы девять десятых сво-
ей смехотворности, если бы в них отсутствовала женщина?
Не самые ли лучшие те анекдоты, соль которых прячется в
длинных шлейфах и турнюрах? Вам, художникам, нет надоб-
ности напоминать, что многие из вас сидят здесь только по-
тому, что умеют изображать женщин. Научившись рисовать



 
 
 

женщину с ее хаосом лифов, оборок, тюников, фестончиков,
переживя карандашом все капризы ее юродствующей моды,
вы прошли такую тяжелую школу, после которой изобра-
зить вам какую-нибудь «Вальпургиеву ночь» или «Послед-
ний день Помпеи» – раз плюнуть! Господа, кто разрешает
от бремени наши карманы, кто нас любит, пилит, проща-
ет, обирает? Кто услаждает и отравляет наше существова-
ние? (Старо! будет!) Кто украшает своим присутствием на-
шу сегодняшнюю трапезу? Ах! Немного спустя и выйдя от-
сюда, мы будем слабы, беззащитны… Расшатанные, сядем
мы на извозчиков и, клюя носом, забыв адресы наших квар-
тир, поедем странствовать во тьме. И кто же, какая светлая
звезда встретит нас в конечном пункте нашего странствова-
ния? Всё та же женщина! Уррррааа!



 
 
 

 
Примечания

 
Впервые – «Будильник», 1885, № 12 (ценз. разр. 20 мар-

та), стр. 143.
Печатается по журнальному тексту.
После чеховского «Тоста прозаиков» (описание начала

юбилейного обеда см. в примечаниях к «Тосту прозаиков»)
следуют речи Московского фланера, Гиляя, художника Лоб-
зика, предложившего выпить за здоровье всех художников,
начиная от Рафаэля до художников «Будильника». «Волнам
красноречия Лобзика явилась плотина в лице официантов,
поднесших на громадном подносе целый Монблан телеграф-
ных конвертов. Началось чтение и составление ответов на
некоторые из телеграмм».

Приводятся телеграммы из Петербурга, Москвы и про-
винции, а также от сотрудников журнала.

Зачитываются «Невероятные телеграммы» от Собакеви-
ча, графа Нулина, Ноздрева и др., после чего Маркиз де Эль
произносит тост за провинцию и ее обитателей. «И все по-
лученные телеграммы и тост маркиза вызвали в душах при-
сутствующих массу самых разнородных чувств – восторга,
умиления, гордости, сладкого блаженства и неудержимой ве-
селости. Лилин плакал, и из его слез немедленно выраста-
ли розги для провинциальных безобразников; Московский
фланер, вообще склонный к политике, сделал себе папиро-



 
 
 

су из телеграммы Гладстона и бормотал что-то о наслажде-
нии купаться в священных волнах Гангеса; Антоша Чехон-
те, известный западник, отвечал на это по-французски: „Вуй,
вуй“, а Евгений Роган хохотал так стремительно, что лакей
прибежал осведомиться об участи стеклянной посуды…»

«…Встал всемирный „вездесущий“ корреспондент „Бу-
дильника“. – Господа! – сказал он, – мой титул обязывает
меня позаботиться о Европе… Я объездил все десять частей
света (Голоса: ого! уже двоится в глазах!)… Мне ли молчать
о Западе, о всей заграничной вселенной?..

– Вуй! – крикнул западник Чехонте с таким чистым па-
рижским акцентом, что с двумя сотрудницами сделалось
дурно. Их привели в чувство, показавши им юбилейную пре-
мию „Будильника“ в роскошном малиновом переплете с зо-
лотом.

– Итак, господа, – кротко продолжал вездесущий корре-
спондент, – я поднимаю бокал за Европу и весь заграничный
земной шар! Чужие примеры всегда поучительны, и в этом
смысле заграница для нас неистощимый кладезь поучения.
Констатируя сучки в чужом глазу, стоит только не забывать о
бревне в своем, и результаты будут самые превосходные…»

Когда тост был окончен, «воцарилось некоторое молча-
ние; слышно было только, как ветер дует в карманах сотруд-
ников. Наконец встал Антоша Чехонте и заговорил…» Да-
лее следует «Женский тост», после чего снова тосты, расска-
зы, речи, анекдоты. Юбилейный номер «Будильника» завер-



 
 
 

шался «Правилами для начинающих авторов» Чехова (см.
примечания к ним).
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